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ESTRUCTURA Y ORGANIZACIÓN DE LOS TRABAJOS DURANTE 
EL PERÍODO DE TRANSICIÓN DEL GATT A LA OMC 

La nueva Organización Mundial del Comercio (OMC), resultante de las negociaciones de la 
Ronda Uruguay y que ha de quedar establecida el 1 " de enero de 1995, pondrá en marcha un sistema 
multilateral de comercio considerablemente ampliado, dotado con más fuerza y alcance que el sistema 
actual, que ha venido funcionando -como GATT- desde 1948. De la Ronda Uruguay surgieron 
28 acuerdos que contienen disposiciones para el establecimiento de cerca de 20 órganos encargados 
de administrarlos, siendo la OMC el marco institucional común para el desarrollo de las relaciones 
comerciales entre más de 120 gobiernos miembros. 

Durante el actual período de transición dei GATT a la OMC será necesario llevar a cabo un 
volumen de trabajo considerable para que el marco institucional sea plenamente operativo a partir dei 
1° de enero de 1995. Se ha creado una infraestructura para acometer esa tarea con la mayor 
transparencia y la más amplia participación posible de los gobiernos miembros. 

1. El Comité Preparatorio de la OMC 

El Comité Preparatorio de la Organización Mundial dei Comercio fue establecido el 14 de 
abril de 1994 por los Ministros participantes en la Reunión Ministerial dei Comité de Negociaciones 
Comerciales de la Ronda Uruguay, celebrada en Marrakech. El objetivo dei Comité Preparatorio de 
la OMC es asegurar una transición ordenada dei GATT a la OMC y el eficiente funcionamiento de 
la OMC desde la fecha de su entrada en vigor. El Comité Preparatorio se encarga también de la 
aprobación definitiva de las listas relativas a bienes y servicios y de examinar propuestas de que se 
incluyan nuevas cuestiones en el futuro programa de trabajo de la OMC. 

El Sr. Peter Sutherland es Presidente del Comité Preparatorio a título personal. La participación 
en el Comité está abierta a todos los Signatarios dei Acta Final y a toda parte contratante que reúna 
las condiciones para ser miembro inicial de la OMC de conformidad con lo dispuesto en el artículo XI 
dei Acuerdo sobre la OMC. El Comité Preparatorio y sus Subcomités dejarán de existir a la entrada 
en vigor dei Acuerdo sobre la OMC. 
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2. El Subcomité de Asuntos Presupuestarios. Financieros v Administrativos 

La Decisión Ministerial de 14 de abril de 1994 estableció, en el ámbito del Comité Preparatorio, 
un Subcomité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y Administrativos que presidirá el Presidente 
de las Partes Contratantes dei GATT. El Subcomité está presidido por el Embajador Andras Szepesi 
(Hungría) y rinde informe al Comité Preparatorio sobre diversas cuestiones presupuestarias, financieras 
y administrativas, entre ellas la dei acuerdo relativo a la sede de la OMC; las directrices para el 
señalamiento de las contribuciones presupuestarias de los miembros de la OMC; y la estructura orgánica 
y las necesidades en materia de personal de la OMC. 

3. El Subcomité de Servicios 

Establecido también por la Decisión Ministerial de 14 de abril de 1994, el Subcomité está 
presidido por el Embajador Christer Manhusen (Suecia) y se encarga de la labor preparatoria relacionada 
con las cuestiones dei Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (AGCS) y de supervisar las 
negociaciones en curso sobre servicios de transporte marítimo, movimiento de personas físicas, 
telecomunicaciones básicas y servicios financieros. La Reunión Ministerial de Marrakech estableció 
grupos de negociación para los tres primeros sectores. En lo que respecta a los servicios financieros, 
aunque la Decisión Ministerial no prevé el establecimiento de un Grupo de Negociación, estipula que, 
una vez que haya entrado en vigor el AGCS, el Comité dei Comercio de Servicios Financieros seguirá 
de cerca las negociaciones. Entre tanto, de no establecerse un Grupo de Negociación, el Subcomité 
de Servicios puede servir de foro para celebrar los debates multilaterales en relación con las negociaciones 
sobre los servicios financieros. El Subcomité se encarga también de comprobar las listas dei AGCS 
para su aprobación definitiva por el Comité Preparatorio. 

4. Subcomité de Cuestiones Institucionales. Jurídicas v de Procedimiento 

El Subcomité está presidido por el Embajador K. Kesavapany (Singapur) y fue establecido 
por el Comité Preparatorio el 29 de abril de 1994 con el cometido de examinar cuestiones institucionales, 
jurídicas y de procedimiento, incluidos los mandatos y normas de procedimiento de cerca de 20 órganos 
que se establecerán como resultado de los acuerdos de la Ronda Uruguay después de la entrada en 
vigor dei Acuerdo sobre la OMC, y las disposiciones apropiadas en lo que respecta a las relaciones 
con otras organizaciones gubernamentales y no gubernamentales, y presentar el correspondiente informe. 
También se encarga de formular propuestas al Comité Preparatorio sobre disposiciones transitorias 
para el cumplimiento de las actividades corrientes en el marco dei GATT de 1947, incluidos los Acuerdos 
de la Ronda de Tokio, después de la entrada en vigor dei Acuerdo sobre la OMC. 

5. Subcomité de Comercio y Medio Ambiente 

La Decisión Ministerial de Marrakech sobre Comercio y Medio Ambiente, de 14 de abril 
de 1994, estableció en el marco de la OMC un Comité de Comercio y Medio Ambiente con el mandato 
específico de presentar un informe a la Conferencia Ministerial en la primera reunión bienal que ésta 
celebre después de la entrada en vigor dei Acuerdo por el que se establece la OMC, en la que se 
examinarán la labor y el mandato de dicho Comité. La Decisión Ministerial también dispone que, 
en espera de la entrada en vigor dei Acuerdo por el que se establece la OMC, la labor dei Comité de 
Comercio y Medio Ambiente sea realizada por un Subcomité del Comité Preparatorio. El Presidente 
dei Subcomité es el Embajador Luis Felipe Lampreia (Brasil). 

Nota para las Redacciones 

Se adjuntan los textos de las Decisiones Ministeriales adoptadas el 14 de abril de 1994 por 
las que se establecen el Comité Preparatorio de la OMC y sus Subcomités, el Comité de Comercio 
y Medio Ambiente, y los Grupos de Negociación sobre sectores específicos de servicios. 

CONTINÚA 



COMITE PREPARATORIO DE LA OMC 

Subcomité de Subcomité de Subcomité de 
Asuntos Cuestiones Comercio y 

Presupuestarios, Institucionales, Medio 
Financieros y Jurídicas y Ambiente 

Administrativos de Procedimiento 

O 
O 
z 
H 
2 
> 

Subcomité de 
Servicios 

Grupo de Negociación sobre 
Servicios de Transporte 
Marítimo 

Grupo de Negociación sobre 
Movimiento de Personas 
Físicas 

Grupo de Negociación sobre 
Telecomunicaciones Básicas 

Grupo de Negociación sobre 
Servicios Financieros 
(en proceso 
de examen) 



GW/02 
Página 5 

Decisión relativa al establecimiento dei Comité Preparatorio 
de la Organización Mundial dei Comercio 

Los Ministros, 

Teniendo presente el Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial dei Comercio 
(denominados en adelante "Acuerdo sobre la OMC" y "OMC"), y 

Conscientes de la conveniencia de asegurar una transición ordenada a la OMC y el eficiente 
funcionamiento de la OMC desde la fecha de su entrada en vigor, 

Convienen en lo siguiente: 

1. En virtud de la presente Decisión se establece un Comité Preparatorio de la OMC (denominado 
en adelante "el Comité"). Se nombra Presidente dei Comité al Sr. p .D. Sutherland a título personal. 

2. El Comité estará abierto a la participación de todos los Signatarios del Acta Final de la Ronda 
Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales y de toda parte contratante que reúna las 
condiciones para ser Miembro inicial de la OMC de conformidad con lo dispuesto en el artículo XI 
dei Acuerdo sobre la OMC. 

3. Se establece asimismo un Subcomité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y Administrativos 
que presidirá el Presidente de las PARTES CONTRATANTES dei GATT, y un Subcomité de Servicios 
encargado de la labor preparatoria relacionada con las cuestiones dei AGCS. El Comité podrá establecer 
otros Subcomités, según sea procedente. Los Subcomités estarán abiertos a todos los Miembros dei 
Comité. El Comité establecerá sus propios procedimientos y los de los Subcomités. 

4. El Comité adoptará sus decisiones por consenso. 

5. Sólo podrán participar en la adopción de decisiones dei Comité los miembros dei mismo que 
sean partes contratantes dei GATT y reúnan las condiciones para ser Miembros iniciales de la OMC 
de conformidad con lo dispuesto en los artículos XI y XIV dei Acuerdo sobre la OMC. 

6. Los servicios de secretaría dei Comité y sus Subcomités serán prestados por la Secretaría 
dei GATT. 

7. El Comité dejará de existir a la entrada en vigor dei Acuerdo sobre la OMC, momento en el 
cual remitirá sus actas y recomendaciones a la OMC. 

8. El Comité desempeñará las funciones que sean necesarias para asegurar el eficiente 
funcionamiento de la OMC de manera inmediata a partir de la fecha de su establecimiento, y entre 
esas funciones figurarán las siguientes: 

a) Cuestiones administrativas, presupuestarias v financieras: 

Preparar recomendaciones para su consideración por el órgano competente de la OMC 
o, en la medida necesaria, adoptar decisiones o, si procede, decisiones provisionales 
previamente al establecimiento de la OMC, respecto de las recomendaciones que le 
someta el Presidente dei Subcomité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y 
Administrativos a que se hace referencia en el párrafo 3 supra, en colaboración con 
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el Presidente del Comité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y Administrativos 
dei GATT, con la ayuda de propuestas de la Secretaría acerca de lo siguiente: 

i) el acuerdo relativo a la sede previsto en el párrafo 5 dei artículo VIII dei 
Acuerdo sobre la OMC; 

ii) el reglamento financiero, con inclusión de directrices para el señalamiento de 
las contribuciones presupuestarias de los Miembros de la OMC, de conformidad 
con los criterios establecidos en el artículo VII dei Acuerdo sobre la OMC; 

iii) el proyecto de presupuesto para el primer año de funcionamiento de la OMC; 

iv) la transmisión de los bienes, con inclusión de los activos financieros, de 
ICITO/GATT a la OMC; 

v) la transferencia y los términos y condiciones de transferencia dei personal dei 
GATT a la Secretaría de la OMC; y 

vi) la relación entre el Centro de Comercio Internacional y la OMC. 

Cuestiones institucionales, procesales v jurídicas: 

i) llevar a acabo el examen y la aprobación de las listas que se le presenten de 
conformidad con la "Decisión relativa a la aceptación dei Acuerdo por el que 
se establece la Organización Mundial dei Comercio y la adhesión a dicho 
Acuerdo" y proponer las condiciones de adhesión de conformidad con lo 
dispuesto en el párrafo 2 de esa Decisión; 

ii) formular propuestas relativas a los mandatos de los órganos de la OMC, en 
especia', los establecidos en el artículo IV dei Acuerdo sobre la OMC, y a las 
normas de procedimiento que esos órganos deben establecer para sí mismos, 
teniendo presente lo dispuesto en el párrafo 1 dei artículo XVI; 

iii) formular recomendaciones al Consejo General de la OMC acerca de los 
acuerdos apropiados en lo que respecta a las relaciones con otras organizaciones 
a las que se hace referencia en el artículo V dei Acuerdo sobre la OMC; y 

iv) elaborar y rendir un informe de sus actividades a la OMC. 

Cuestiones relacionadas con la entrada en vigor dei Acuerdo sobre la OMC v con las 
actividades de la OMC en el marco de su esfera de competencia v sus funciones: 

i) convocar y preparar la Conferencia de Aplicación; 

ii) iniciar el programa de trabajo derivado de los resultados de la Ronda Uruguay 
que se recogen en el Acta Final, incluida la vigilancia, en el Subcomité de 
Servicios a que se hace referencia en el párrafo 3 supra, de las negociaciones 
en sectores específicos de servicios, y también realizar los trabajos resultantes 
de las decisiones de la reutti'- de Marrakech; 
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iii) debatir sugerencias para la inclusión de puntos adicionales en el temario del 
programa de trabajo de la OMC; 

iv) formular propuestas sobre la composición dei Órgano de Supervisión de los 
Textiles de conformidad con los criterios establecidos en el artículo 8 dei 
Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido; y 

v) convocar la primera reunión de la Conferencia Ministerial o dei Consejo General 
de la OMC, si éste se reúne antes, y preparar el orden dei dia provisional de 
esa reunión. 

Decisión sobre Comercio y Medio Ambiente 

Los Ministros, reunidos con ocasión de la firma del Acta Final en que se incorporan los resultados 
de la Ronda Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales en Marrakech el 15 de abril de 1994, 

Recordando el preámbulo dei Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial dei 
Comercio (OMC), a tenor dei cual las relaciones de los miembros "en la esfera de la actividad comercial 
y económica deben tender a elevar los niveles de vida, a lograr el pleno empleo y un volumen 
considerable y en constante aumento de ingresos reales y demanda efectiva y a acrecentar la producción 
y el comercio de bienes y servicios, permitiendo al mismo tiempo la utilización óptima de los recursos 
mundiales de conformidad con el objetivo de un desarrollo sostenible y procurando proteger y preservar 
el medio ambiente e incrementar los medios para hacerlo, de manera compatible con sus respectivas 
necesidades e intereses según los diferentes niveles de desarrollo económico", 

Tomando nota: 

de la Declaración de Río sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo, dei Programa 21, 
y de su seguimiento por el GATT, reflejado en la declaración dei Presidente dei Consejo 
de Representantes a las PARTES CONTRATANTES en su cuadragésimo octavo período 
de sesiones de diciembre de 1992, así como de la labor realizada por el Grupo de las 
Medidas Ambientales y el Comercio Internacional, el Comité de Comercio y Desarrollo 
y el Consejo de Representantes; 

dei programa de trabajo previsto en la Decisión sobre el comercio de servicios y el 
medio ambiente; y 

de las disposiciones pertinentes dei Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de 
Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio, 

Considerando que no debe haber, ni es necesario que haya, contradicción política entre la defensa 
y salvaguardia de un sistema multilateral de comercio abierto, no discriminatorio y equitativo, por 
una parte, y las medidas de protección dei medio ambiente y la promoción de un desarrollo sostenible, 
por otra, 

Deseando coordinar las políticas en la esfera dei comercio y el medio ambiente, y ello sin salirse 
dei ámbito dei sistema multilateral de comercio, que se limita a las políticas comerciales y los aspectos 
de las políticas ambientales relacionados con el comercio que pueden tener efectos comerciales 
significativos para sus miembros, 
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Deciden: 

encomendar al Consejo General de la OMC que, en su primera reunión, establezca 
un Comité de Comercio y Medio Ambiente abierto a la participación de todos los 
miembros de la OMC, encargado de presentar un informe a la Conferencia Ministerial 
en la primera reunión bienal que ésta celebre después de la entrada en vigor dei Acuerdo 
por el que se establece la OMC, en la que, a la luz de las recomendaciones dei Comité, 
se examinarán la labor y el mandato dei mismo, 

que la Decisión dei CNC de 15 de diciembre de 1993, que dice, entre otras cosas, 
lo siguiente: 

"a) establecer la relación existente entre las medidas comerciales y las medidas 
ambientales con el fin de promover un desarrollo sostenible; 

b) hacer recomendaciones oportunas sobre si son necesarias modificaciones de 
las disposiciones dei sistema multilateral de comercio, compatibles con el 
carácter abierto, equitativo y no discriminatorio dei sistema, en particular en 
lo que respecta a: 

la necesidad de normas que cimenten la interacción positiva entre las 
medidas comerciales y las medidas ambientales, para la promoción 
de un desarrollo sostenible, con especial atención a las necesidades 
de los países en desarrollo, y en particular de los menos adelantados; 

la evitación de medidas comerciales proteccionistas y la adhesión a 
disciplinas multilaterales eficaces que garanticen la capacidad de 
respuesta dei sistema multilateral de comercio a los objetivos 
ambientales enunciados en el Programa 21 y la Declaración de Río, 
en particular el Principio 12; y 

la vigilancia de las medidas comerciales utilizadas con fines 
ambientales, de los aspectos de las medidas ambientales relacionados 
con el comercio que tengan efectos comerciales significativos y de la 
aplicación efectiva de las disciplinas multilaterales a que están sometidas 
esas medidas;" 

constituye, junto con el preámbulo de la presente decisión, el mandato dei Com;*í de 
Comercio y Medio Ambiente, 

que, en el marco de este mandato, y con el objetivo de lograr que las políticas sobre 
comercio internacional y las políticas ambientales se apoyen mutuamente, el Comité 
se ocupe inicialmente de las cuestiones que se enumeran a continuación, respecto de 
las cuales se podrá plantear cualquier asunto pertinente: 

la relación entre las disposiciones dei sistema multilateral de comercio y las 
medidas comerciales adoptadas con fines ambientales, con inclusión de las 
adoptadas en aplicación de acuerdos multilaterales sobre el medio ambiente; 
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la relación entre las políticas ambientales relacionadas con el comercio y las 
medidas ambientales que tengan efectos comerciales significativos, y las 
disposiciones dei sistema multilateral de comercio; 

la relación entre las disposiciones dei sistema multilateral de comercio y: 

a) las cargas e impuestos aplicados con fines ambientales, 

b) las prescripciones aplicadas con fines ambientales a los productos, con 
inclusión de normas y reglamentos técnicos y prescripciones en materia 
de envase y embalaje, etiquetado y reciclado; 

las disposiciones dei sistema multilateral de comercio con respecto a la 
transparencia de las medidas comerciales utilizadas con fines ambientales y 
las medidas y prescripciones ambientales que tienen efectos comerciales 
significativos; 

la relación entre los mecanismos de solución de diferencias dei sistema 
multilateral de comercio y los previstos en los acuerdos multilaterales sobre 
el medio ambiente; 

el efecto de las medidas ambientales en el acceso a los mercados, especialmente 
en lo relativo a los países en desarrollo, en particular los países menos 
adelantados, y los beneficios resultantes para el medio ambiente de la 
eliminación de las restricciones y distorsiones dei comercio; 

la cuestión de la exportación de mercancías cuya venta está prohibida en el 
país de origen, 

que el Comité de Comercio y Medio Ambiente considere parte integrante de su labor, 
en el marco dei mandato establecido supra, el programa de trabajo previsto en la 
Decisión sobre el comercio de servicios y el medio ambiente y las disposiciones 
pertinentes dei Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual 
relacionados con el Comercio, 

que, en espera de la celebración de la primera reunión dei Consejo General de la OMC, 
se encargue de realizar la labor dei Comité de Comercio y Medio Ambiente un 
Subcomité dei Comité Preparatorio de la Organización Mundial dei Comercio, dei que 
podrán formar parte todos los miembros dei Comité Preparatorio, 

invitar al Subcomité dei Comité Preparatorio y al Comité de Comercio y Medio 
Ambiente, cuando este último haya sido establecido, a que faciliten información a los 
órganos competentes sobre las disposiciones apropiadas que han de adoptarse en lo 
que respecta a las relaciones con las organizaciones intergubernamentales y no 
gubernamentales a las que se hace referencia en el artículo V dei Acuerdo por el que 
se establece la OMC. 
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Decisión relativa a las Negociaciones sobre 
Servicios de Transporte Marítimo 

Los Ministros, 

Observando que los compromisos sobre servicios de transporte marítimo consignados por los 
participantes en sus Listas a la conclusión de la Ronda Uruguay entrarán en vigor en régimen NMF 
al mismo tiempo que el Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial dei Comercio 
(denominado en adelante "Acuerdo sobre la OMC"); 

Deciden lo siguiente: 

1. Se celebrarán, con carácter voluntario, negociaciones soore el sector de los servicios de transporte 
marítimo en el marco dei Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios. Las negociaciones tendrán 
un alcance general, con miras al establecimiento de compromisos sobre transporte marítimo internacional, 
servicios auxiliares y acceso a las instalaciones portuarias y utilización de las mismas, encaminados 
a la eliminación de las restricciones dentro de una escala cronológica fija. 

2. Para cumplir este mandato se establece un Grupo de Negociación sobre Servicios de Transporte 
Marítimo (denominado en adelante "GNSTM"). El GNSTM informará periódicamente de la marcha 
de las negociaciones. 

3. Podrán intervenir en las negociaciones que se desarrollen en el GNSTM todos los gobiernos, 
incluidas las Comunidades Europeas, que anuncien su intención de participar en ellas. Hasta la fecha, 
han anunciado su intención de tomar parte en las negociaciones: 

Argentina, Canadá, las Comunidades Europeas y sus Estados miembros, Corea, Estados Unidos, 
Filipinas, Finlandia, Hong Kong, Indonesia, Islandia, Malasia, México, Noruega, 
Nueva Zelandia, Polonia, Rumania, Singapur, Suecia, Suiza, Tailandia y Turquía. 

Las futuras notificaciones de la intención de participar en las negociaciones se dirigirán al depositario 
dei Acuerdo sobre la OMC. 

4. El GNSTM celebrará su primera reunión de negociación a más tardar el 16 de mayo de 1994. 
Concluirá las negociaciones y presentará un informe final a más tardar en junio de 1996. En el informe 
final dei Grupo se indicará la fecha de aplicación de los resultados de esas negociaciones. 

5. Hasta la conclusión de las negociaciones, se suspende la aplicación a este sector de las 
disposiciones dei artículo II y de los párrafos 1 y 2 dei Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones 
dei Artículo II y no es necesario enumerar las exenciones dei trato NMF. No obstante las disposiciones 
dei artículo XXI dei Acuerdo, al término de las negociaciones los Miembros tendrán libertad para 
mejorar, modificar o retirar los compromisos que hayan contraído en este sector durante la 
Ronda Uruguay, sin ofrecer compensación. AI mismo tiempo, no obstante las disposiciones dei Anexo 
sobre Exenciones de las Obligaciones dei Artículo II, los Miembros establecerán su posición final en 
cuanto a exenciones dei trato NMF en este sector. Si las negociaciones no tuvieran éxito, el Consejo 
dei Comercio de Servicios decidirá si se prosiguen o no las negociaciones con arreglo a este mandato. 

6. Los compromisos que resulten de las negociaciones se consignarán, con indicación de la fecha 
en que entren en vigor, en las Listas anexas al Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios y estarán 
sujetos a todas las disposiciones dei Acuerdo. 
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7. Queda entendido que, desde este mismo momento hasta la fecha de aplicación que se ha de 
determinar en virtud dei párrafo 4, los participantes no aplicarán ninguna medida que afecte al comercio 
de servicios de transporte marítimo salvo en respuesta a medidas aplicadas por otros países y con objeto 
de mantener o aumentar la libertad de suministro de servicios de transporte marítimo, y no de manera 
que mejore su posición negociadora y su influencia en las negociaciones. 

8. La aplicación dei párrafo 7 estará sujeta a vigilancia en el GNSTM. Cualquier participante 
podrá señalar a la atención dei GNSTM las acciones u omisiones que considere pertinentes para el 
cumplimiento de las disposiciones dei párrafo 7. Las notificaciones correspondientes se considerarán 
presentadas al GNSTM en cuanto hayan sido recibidas por la Secretaría. 

Decisión relativa a las Negociaciones sobre el 
Movimiento de Personas Físicas 

Los Ministros, 

Observando los compromisos resultantes de las negociaciones de la Ronda Uruguay sobre el 
movimiento de personas físicas a efectos dei suministro de servicios; 

Teniendo presentes los objetivos dei Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios, entre 
ellos la participación creciente de los países en desarrollo en el comercio de servicios y la expansión 
de sus exportaciones de servicios; 

Reconociendo la importancia de alcanzar mayores niveles de compromisos sobre el movimiento 
de personas físicas, con el fin de lograr un equilibrio de ventajas en el marco dei Acuerdo General 
sobre el Comercio de Servicios; 

Deciden lo siguiente: 

1. Tras la conclusión de la Ronda Uruguay proseguirán las negociaciones sobre una mayor 
liberalización dei movimiento de personas físicas a efectos dei suministro de servicios, con objeto de 
que sea posible alcanzar mayores niveles de compromisos por parte de los participantes en el marco 
dei Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios. 

2. Se establece un Grupo de Negociación sobre el Movimiento de Personas Físicas para que lleve 
a cabo las negociaciones. El Grupo establecerá sus procedimientos e informará periódicamente al Consejo 
dei Comercio de Servicios. 

3. El Grupo de Negociación celebrará su primera reunión de negociación a más tardar el 16 de 
mayo de 1994. Concluirá las negociaciones y presentará un informe final a más tardar seis meses 
después de la fecha de entrada en vigor dei Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial 
dei Comercio. 

4. Los compromisos resultantes de esas negociaciones se consignarán en las Listas de compromisos 
específicos de los Miembros. 

CONTINÚA 
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Decisión relativa a las Negociaciones sobre 
Telecomunicaciones Básicas 

Los Ministros deciden lo siguiente: 

1. Se celebrarán, con carácter voluntario, negociaciones encaminadas a la liberalización progresiva 
dei comercio de redes y servicios de transporte de telecomunicaciones (denominados en adelante 
"telecomunicaciones básicas") en el marco dei Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios. 

2. Sin perjuicio de su resultado, las negociaciones tendrán un alcance general y de ellas no estará 
excluida a priori ninguna de las telecomunicaciones básicas. 

3. Para cumplir este mandato se establece un Grupo de Negociación sobre Telecomunicaciones 
Básicas (denominado en adelante "GNTB"). El GNTB informará periódicamente de la marcha de las 
negociaciones. 

4. Podrán intervenir en las negociaciones que se desarrollen en el GNTB todos los gobiernos, 
incluidas las Comunidades Europeas, que anuncien su intención de participar en ellas. Hasta la fecha, 
han anunciado su intención de tomar parte en las negociaciones: 

Australia, Austria, Canadá, Corea, las Comunidades Europeas y sus Estados miembros, Chile, 
Chipre, Estados Unidos, Finlandia, Hong Kong, Hungría, Japón, México, Noruega, 
Nueva Zelandia, la República Eslovaca, Suecia, Suiza y Turquía. 

Las futuras notificaciones de la intención de participar en las negociaciones se dirigirán al depositario 
dei Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial dei Comercio. 

5. El GNTB celebrará su primera reunión de negociación a más tardar el 16 de mayo de 1994. 
Concluirá las negociaciones y presentará un informe final a más tardar el 30 de abril de 1996. En 
el informe final dei Grupo se indicará la fecha de aplicación de los resultados de esas negociaciones. 

6. Los compromisos que resulten de esas negociaciones se consignarán, con indicación de la fecha 
en que entren en vigor, en las Listas anexas al Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios y estarán 
sujetos a todas las disposiciones dei Acuerdo. 

7. Queda entendido que desde este mismo momento hasta la fecha de aplicación que se ha de 
determinar en virtud dei párrafo 5, ningún participante aplicará ninguna medida que afecte al comercio 
de telecomunicaciones básicas de una forma que mejore su posición negociadora y su influencia en 
las negociaciones. Queda entendido que la presente disposición no impedirá la concertac ion de acuerdos 
entre empresas y entre gobiernos sobre el suministro de servicios básicos de telecomunicaciones. 

8. La aplicación dei párrafo 7 estará sujeta a vigilancia en el GNTB. Cualquier participante podrá 
señalar a la atención dei GNTB las acciones u omisiones que considere pertinentes para el cumplimiento 
dei párrafo 7. Las notificaciones correspondientes se considerarán presentadas al GNTB en cuanto 
hayan sido recibidas por la Secretaría. 

CONTINÚA 
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Decisión relativa a los Servidos Financieros 

Los Ministros, 

Observando que los compromisos sobre servicios financieros consignados por los participantes 
en sus Listas a la conclusión de la Ronda Uruguay entrarán en vigor en régimen NMF al mismo tiempo 
que el Acuerdo por el que se establece la Organización Mundial dei Comercio (denominado en adelante 
"Acuerdo sobre la OMC"); 

Deciden lo siguiente: 

1. No obstante las disposiciones dei artículo XXI dei Acuerdo General sobre el Comercio de 
Servicios, al término de un plazo no superior a seis meses a contar de la fecha de entrada en vigor 
dei Acuerdo sobre la OMC los Miembros tendrán libertad para mejorar, modificar o retirar la totalidad 
o parte de sus compromisos en este sector sin ofrecer compensación. AI mismo tiempo, no obstante 
las disposiciones dei Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones dei Artículo II, los Miembros 
establecerán su posición final en cuanto a exenciones dei trato NMF en este sector. Desde la fecha 
de entrada en vigor dei Acuerdo sobre la OMC hasta el término dei plazo mencionado supra no se 
aplicarán las exenciones enumeradas en el Anexo sobre Exenciones de las Obligaciones dei Artículo II 
que estén condicionadas al nivel de compromisos contraídos por otros participantes o a las exenciones 
de otros participantes. 

2. El Comité dei Comercio de Servicios Financieros seguirá de cerca los progresos de las 
negociaciones que se celebren en virtud de la presente Decisión e informará al respecto al Consejo 
dei Comercio de Servicios a más tardar cuatro meses después de la fecha de entrada en vigor dei Acuerdo 
sobre la OMC. 

FIN 


